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3. Vedkommende administrative organ hos hver av regjeringene kan gi slík 

tillatelse som forutsatt í punkt 2, etter slike regler og pá de betingelser som det mátte 

fastsette, herunder rett til etter den utstedende regjerings gnske, á foreta annullering 

pá et hvilket som helst tidspunkt. 
4, Vedkommende administrative organ hos hver av regjeringene kan utstede 

nasjonalt radiosenderlgyve til borgere av det annet land pá samme vilkár som for 

sine egne borgere, forutsatt at vedkommende er fast bosatt í landet. 

Hvis den islandske regjering kan gi sin tilslutning til ovenstáende forslag, har den 

Kgl. Norske Ambassade den ære á foreslá at denne note sammen med Utenriks- 

ministeriets svarnote skal utgjöre en avtale mellom Islands og Norges regjeringer og 
at en slik avtale skal tre í kraft pá den dag svarnoten er datert og skal kunne bringes 
til opphór av enhver av regjeringene som mátte gi 6 máneders skriftlig varsel om 
at den har til hensikt á bringe avtalen til opphgr. 

Den Kgl. Norske Ambassade benytter denne anledning til á forsikre Islands 

Utenriksministerium om sin mest utmerkede hóvaktelse. 

Reykjavik, 15. februar 1971. 

Íslands Utenriksministerium 

Reykjavik. 

Utanríkisráðuneytið leyfir sér hér með að viðurkenna móttöku á orðsendingu 
norska sendiráðsins nr. 8, dags. í dag, sem efnislega hljóðar svo orðrétt: 

fTexti samhljóða orðsendingunni hér að framan!. 

Sem svar við tillögum þessum leyfir utanríkisráðuneytið sér hér með að stað- 
festa, að ríkisstjórn Íslands fellst á, að orðsending sendiráðsins og þessi svarorð- 
sending skoðist vera samkomulag milli ríkisstjórna Íslands og Noregs, er taki gildi 
í dag. Samkomulag þetta er uppsegjanlegt af öðrum hvorum aðila með 6 mánaða 
skriflegum fyrirvara. 

Utanríkisráðuneytið leyfir sér að votta norska sendiráðinu virðingu sína. 

Utanríkisráðunevtið, Reykjavík, 15. febrúar 1971. 

Norska sendiráðið, 
Reykjavík. 
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AUGLYSING 

um samning um norrænan vinnumarkað fyrir lyfjafræðinga. 

Hinn 16. marz 1970 var danska utanríkisráðuneytinu afhent fullgildingarskjal Ís- 
lands varðandi samning um norrænan vinnumarkað fyrir lyfjafræðinga, sem undir- 
ritaður var í Kaupmannahöfn 2. desember 1969. Samningsríkin hafa nú öll afhent 
fullgildingarskjöl sín og gekk samningurinn í gildi hinn 9. febrúar 1971. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 22. febrúar 1971. 

Emil Jónsson. 0 

Pétur Thorsteinsson.
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Fylgiskjal. 

OVERENSKOMST 

mellem Danmark, Finland, 

Island, Norge og Sverige om 

fælles nordisk arbejdsmar- 

ked for farmaceuter. 

De kontraherende stater, 

som, bortset fra Island, tid- 
ligere har truffet overens- 
komst om et fælles nordisk 
arbejdsmarked, 

som 1 princippet finder, at 
muligheden for fri bevæge- 
lighed for den farmaceutiske 
arbejdskraft mellem de nor- 
diske stater ville være tilgavn 
for udviklingen í disse stater, 

som finder, at den grund- 
læggende uddannelse for far- 
maceuter er stort set lige- 
værðig 1 de respektive stater, 

som finder, at der bgr til- 
vejebringes den storst mulige 
ensartethed 1 den farmaceu- 
tiske uddannelse í de nor- 
diske stater, og 

som vil tilstræbe den starst 
mulige ensartethed 1 lovgiv- 

ningen om farmaceutisk per- 
sonel, 

er enedes om folgende: 

Artikel 1. 
Statsborgere i de kontra- 

herende stater, som har aflagt 
dansk famaceutisk kandi- 

dateksamen, 

SOPIMUS 

Suomen, Tslannin, #Norjan, 

Ruotsin ja Tanskan válillá 

farmasian tutkinnon suorit- 

tanciden henkilöiden yhteis- 

pohjoismaisista työmark- 

kinoista. 

Sopimusvaltiot, 

jotka Tslantia lukuunotta- 
matta  aikaisemmin  ovat 
tehneet sopimuksen yhteis- 
pohjoismaisista  työmarkki- 
noista, 

jotka periaatteessa katso- 
vat, ettá mahdollisuus far- 
maseuttisen työvoiman va- 
paaseen siirtymiseen Pohjois- 
maasta toiseen koituu hyö- 
dyksi kehitykselle náissá val- 
tioissa, 

jotka katsovat, ettá far- 
maseuttinen  peruskoulutus 
on suurin piirtein samanar- 
voinen aslanomaisissa val- 
tioissa, 

jotka katsovat, ettá Poh- 
jolsmaissa on aikaansaatava 
mahdollisimman  yhdenmu- 
kainen farmaseuttinen kou- 
lutus, ja 

jotka haluavat pyrkiá mah- 
dollisimman yhdenmukaiseen 
farmaseuttista henkilökuntaa 
koskevaan lainsáádántööðn, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla. 
Sopimusvaltioiden kansalai- 

sten, jotka ovat suorittaneet 
farmasian kandidaatti- 

tutkinnon Tanskassa, 
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SAMNINGUR 

milli Íslands, Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og Svíþjóð- 

ar um norrænan vinnumark- 

að fyrir lyfjafræðinga. 

Samningsríkin 

sem, að Íslandi undan- 
skildu, áður hafa gert með 
sér samning um norrænan 
vinnumarkað, 

sem telja að í grundvallar- 
atriðum muni möguleiki á 
óhindruðum flutningi á 
vinnuafli lyfjafræðinga innan 
Norðurlandanna verða til 
gagns fyrir þróun ríkjanna, 

sem telja að menntun lyfja- 
fræðinga sé í aðalatriðum 
jafngild í ríkjunum, 

sem telja að koma beri 
sem mestri samræmingu 
menntun lyfjafræðinga 
Norðurlöndum og 

Þr
 
a
 

sem vilja vinna að sem 
mestri samræmingu í löggjöf 
um starfslið á sviði lyfjafræði, 

hafa komið sér saman um 
eftirfarandi: 

1. gr. 
Ríkisborgarar  samnings- 

ríkjanna, sem lokið hafa: 
dönsku „farmaceutisk 
kandidateksamen“,
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OVERENSKOMST 

mellom Norge, Danmark, Fin- 

land, Ísland og Sverige om 

felles nordisk arbeidsmarked 

for farmasgyter. 

De kontraherende stater, 

som, bortsett fra Island 
tidligere har truffet over- 
enskomst om et felles nordisk 
arbeidsmarked, 

som í prinsippet finner at 
muligheten for fri bevegelig- 
het for den farmasgytiske 
arbeidskraft mellom de nor- 
diske stater ville være til 
gavn for utviklingen í disse 
stater, 

som finner at den grunn- 
leggende utdannelse for far- 
masgyter er stort sett like- 
verdig i de respektive stater, 

som finner at det bor opp- 
nás stórst mulig ensartethet 
i den farmasoytiske utdan- 
nelse í de nordiske stater, og 

som vil tilstrebe storst mu- 
lig ensartethet 1 lovgivnin- 
gen om farmasoytisk perso- 
nell, 

er blitt enige om folgende: 

- Artikkel 1. 
Statsborgere í de kontra- 

herende stater, som har av- 
lagt 

dansk farmaceutisk kan- 
diðateksamen, 

ÖVERENSKOMMELSE 

mellan Sverige, Danmark, Fin- 

land, Island och Norge om 

gemensam nordisk  arbets- 

marknad för farmaceuter. 

De fördragsslutande sta- 
terna, 

som, bortsett frán Island, 
tidigare har tráffat överens- 
kommelse. om en gemensam 
nordisk arbetsmarknad, 

som 1 princip finner, att 
möjligheterna till fri rörlig- 
het för den farmaceutiska 
arbetskraften mellan de nor- 
diska staterna skulle vara till 
nytta för utvecklingen i dessa 
stater, 

som finner, att den grund- 
lággande utbildningen av far- 
maceuter í stort sett ár lik- 
várdig í respektive- stater, 

som finner, att största möj- 
Liga likformighet bör ástad- 
kommas 1 den farmaceutiska 
utbildningen 1 de nordiska 
staterna, 

som vill efterstráva största 
möjliga likformighet 1 lag- 
stiftningen om den farmaceu- 
tiska personalen, 

har enats om följande: 

Artikel 1. 
Medborgare í de fördrags- 

slutande staterna, som har 
avlagt 

dansk farmaceutisk kan- 
didateksamen, 

Nr. 
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finsk provisoreksamen, 

norsk apotekereksamen 
eller 

svensk apotekareexamen, 

skal under de í denne over- 
enskomst angivne forudsæt- 
ninger kunne opná myndig- 
hedernes tilladelse til at have 
ansættelse som provisor pá 
et apotek í de svrige kon- 
traherende stater. 

Hvad der í denne overens- 
komst er fastsat om tilladelse 
eller ret til at have ansættelse 
som provisor moðsvares for 
Sveriges vedkommeride af le- 
gitimation som apoteker. 

Artikel 2. 
Som vilkár for meddelelse 

af tilladelse 1 medfgr af artikel 
1 kan en kontraherende stat 
kræve, at vedkommende far- 
maceut godtgor at have ind- 
hentet de forngdne kundska- 
ber om det págældende lands 
officielle formelsamlinger og 
medicinal-, eventuelt social- 
lovgivning. Endvidere kan 
der stilles krav om tilfreds- 
stillende sprogkundskab, her- 
under kendskab til den í 
landet almindeligt anvendte 
farmaceutiske nomenklatur, 
samt om kortere tids prak- 
tisk tjeneste pá et apotek 1 
landet. 

Artikel 3. 
En statsborger í en kon- 

traherende stat, som í hen- 
hold til artikel 1 og 2 onsker 
tilladelse til at have ansæt- 
telse som provisor pá et 
apotek í en anden kontrahe- 
rende stat, skal til den cen- 
trale sundhedsmyndighed í 
den sidstnævnte stat indgive 
bevis for, at han opfylder 
vilkárene í artikel l og 2. 

98 

proviisoritutkinnon 
Suomessa, 

apteekkaritutkinnon 
Norjassa tai 

apteekkaritutkinnon 
Ruotsissa 

tulee voida tássá sopimuk- 
sessa mainituin edellytyksin 
saada viranomaisten lupa toi- 
mia proviisorina apteekissa 
muissa sopimusvaltioissa. 

Se, mitá tássá sopimuksessa 
on sáádetty luvasta tai oikeu- 
desta tolmia proviisorina, vas- 
taa Ruotsin osalta apteek- 
kariksi laillistusta. 

2 artikla. 
Ehtona 1 artiklan mukai- 

selle luvan saannille voi sopi- 
musvaltio vaatia, ettá asian- 
omainen farmasian tutkin- 
non suorittanut henkilö osoit- 
taa hankkineensa tarvitta- 
vat tiedot kyseessá olevan 
maan virallisista, láákkeen- 
valmistusta koskevien ohje- 
kirjojen kokoelmista ja láá- 
kintá-, mahdollisesti sosiaali- 
lainsáádánnöstá. Lisáksi voi- 
daan vaatia tyydyttáváá kie- 
litaitoa, johon kuuluu maassa 
yleisesti káytetyn farmaseut- 
tisen  nimistön  tuntemus, 

seki lyhyehkön ajan káy- 
tánnöllistá palvelua jossakin 
maan apteekissa. 

3 artikla 
Sopimusvaltion kansalai- 

sen, joka 1-2 artiklan nojalla 
haluaa saada luvan toimia 
proviisorina toisen sopimus- 
valtion apteekissa, tulee vii- 
meksimainitun maan láákin- 
táalan keskusviranomaiselle 
játtáá todistus sittá, ettá 
hán táyttáá 1 ja 2 artiklassa 
olevat ehdot. Hánen tulee 
samalla esittáá kotimaansa 
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finnsku „provisorexa- 

men“, 
norsku „apotekereksa- 

men“ eða 

sænsku „apotekareexa- 
men“ 

skulu, með þeim skilyrðum, 
sem samningur þessi setur, 
geta fengið leyfi yfirvalda 
til að mega starfa sem lyfja- 
fræðingar í lyfjabúð í hin- 
um samningsríkjunum. 

Það sem í samningi þessum 
er ákveðið um leyfi eða rétt 
til að starfa sem lyfjafræð- 
ingur í lyfjabúð jafngildir 
að því er Svíþjóð varðar 
löggildingu sem „apoteker“. 

2. gr. 
Samningsríki getur gert það 

að skilyrði fyrir leyfisveitingu 
samkvæmt 1. gr. að lyfja- 
fræðingurinn sanni að hann 
hafi aflað sér nægilegrar þekk- 
ingar á löggiltum lyfjafor- 
skriftum og lyfseðlasöfnum 
í landinu og lyfjalöggjöf og 
jafnvel félagslöggjöf. Einnig 
má gera kröfur um nægjan- 
lega málakunnáttu, sérstak- 
lega í algengum lyfjaheitum 
í landinu, ásamt nokkrum 
starfstíma í lyfjabúð í land- 
inu. 

ð. gr. 
Ríkisborgari samningsríkis, 

sem óskar eftir leyfi sam- 
kvæmt 1. og 2. gr. til að 
mega starfa sem lyfjafræð- 
ingur í lyfjabúð í öðru 
samningsríki, skal framvísa 
fyrir heilbrigðisstjórn síðar 
nefnda ríkisins sönnun fyrir 
því að hann uppfylli skilyrði 
samkvæmt 1. og 2. gr. Skal 
hann m. a. framvísa nýút-
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finsk provisoreksamen, | 
norsk apotekereksamen 

eller 
svensk apotekareexa- 

men, 

skal under de 1 denne over- 
enskomst angitte forutsetnin- 
ger kunne oppná myndighe- 
tenes tillatelse til á inneha 
stilling som provisor pá et 
apotek i de gvrige kontra- 
herende stater. 

Det som. er fastsatt 1 denne 
overenskomst om tillatelse 
eller rett til á inneha stilling 
som provisor, tilsvares for 

Sveriges vedkommende av 
legitimasjon som apoteker. 

Artikkel 2. 
Som vilkár for meddelelse 

av tillatelse etter artikkel 1 
kan en kontraherende stat 
kreve at vedkommende far- 
masgyt godtgjór á ha inn- 
hentet de nodvendige kunn- 
skaper om vedkommende 
lands offisielle formelsamlin- 
ger og medisinal- eventuelt 
sosiallovgivning. Videre kan 
det stilles krav om tilfreds- 
stillende  sprákkunnskaper, 
herunder kjennskap til den í 
landet alminnelig benyttede 
farmasoytiske nomenklatur, 
samt om kortere tids prak- 
tisk tjeneste pá et apotek í 
landet. 

Artikkel 3. 
En statsborger í en kon- 

traherende stat, som í hen- 
hold til artikkel 1-2 onsker 
tillatelse til á inneha stilling 
som provisor pá et apotek í 
en annen kontraherende stat, 
skal overfor de sentrale hel- 
semyndigheter 1 sistnevnte 
stat fremlegge bevis tor at 
han oppfyller vilkárene 1 
artikkel 1 og 2. Han skal 
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finsk provisorexamen, 
norsk apotekarexamen 
eller svensk apotekar- 

examen 

skall under de í denna över- 

enskommelse angivna förut- 
sáttningarna kunna erhálla 
myndigheternas tillstánd att 
inneha anstállning som pro- 
visor pá ett apotek 1 de 
övriga Íördragsslutande sta- 
terna. 

Vad í denna överenskom- 
melse ár stadgat om tillstánd 
eller rátt att inneha anstáll- 
ning som provisor motsvaras 
för Sveriges del av legitima- 
tion som apotekare. 

Artikel 2. 
Som villkor för att lámna 

tillstánd enligt artikel 1 kan 
en fördragsslutande stat krá- 
va, att vederbörande farma- 
ceut intygar, att erforderliga 
kunskaper inhámtats om ve- 
derbörande lands samlingar 
av lákemedelsformler samt 
médicinal- och socialtörfatt- 
ningar. Dessutom kan det 
stállas krav pá tillfredsstál- 
lande sprákkunskaper, dár- 
under inbegripet kánnedom 
om den 1 landet allmint 
anvinda farmaceutiska no- 
menklaturen, samt pá kor- 
tare tids praktisk tjánstgö- 
ring pá ett apotek í landet. 

Artikel 3. 
Medborgare í en fördrags- 

slutande stat, som med hán- 

syn till artiklarna 1-2 önskar 
erhálla tillstánd. att inneha 
anstállning som provisor pá 
ett apotek í en annan för- 
dragsslutande stat, skall till 
den centrala hálsovárdsmyn- 
digheten í den sistnámnda 
staten ingiva intyg om att 
han uppfyller villkoren í ar- 
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Han skal herunder fremlægge 
en af den centrale sundheds- 
myndighed í hans hjemland 
umiddelbart forinden udfær- 
diget erklæring om, at han 
er berettiget til at have 
ansættelse som provisor pá 
apotek i dette land. 

Ansggere, som  opfylder 
disse vilkár, har ret til at 
fá meddelt den ansogte til- 
ladelse, hvis der ikke forelig- 
ger sádanne forhold, at en 
meddelt tilladelse kunne til- 
bagekaldes. 

Underretning om en sále- 
des meddelt tilladelse skal 
tilstilles den centrale sund- 
hedsmyndighed i den stat, 
hvor den págældende har 
aflagt eksamen, samt even- 
tuelt sundhedsmyndigheden 
i den eller de stater, hvor den 
págældende tidligere har op- 
náet tilsvarende tilladelse. 

Artikel 4. 
Sáfremt en farmaceut efter 

aflagt eksamen i en af de kon- 
traherende stater senere efter 
dei samme stat gældende reg- 
ler er blevet fradomt eller í 
gvrigt har. fortabt retten til 
at have ansættelse som pro- 
visor pá apotek, bor en í med- 
for af artikel l og 2 meddelt til- 
ladelse í anden kontraherende 
stat tilbagekaldes. I ovrigt 
kan en meddelt tilladelse kun 
tilbagekaldes efter gældende 
regler for fortabelse af ret 
til at have ansættelse som 
provisor pá apotek i den stat, 
hvor den er meddelt, dog at 
der herved ogsá kan tages 
hensyn til í anden kontra- 
herende stat begáet forbry- 
delse eller udvist uegnethed 
til gerningen. 
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láákintáaðlan  keskusvirano- 
maisen válittömásti tátá en- 
nen antama selvitys siitá, 
ettá hán on oikeutettu toi- 
mimaan proviisorina támán 
maan apteekissa. 

Hakijalla, joka táyttáá 
námá ehdot, on oikeus-saada 
haettu lupa, ellei ole olemassa 
sellaisia olosuhteita, jotka voi- 
vat aiheuttaa annetun lu- 
van peruuttamisen. 

Ilmoitus táten annetusta 
Íuvasta tulce antaa sen val- 
tion láákimtáalan keskusvi- 
ranomaiselle, jossa kyseinen 
henkilð on suorittanut tut- 
kintonsa, seká mahdollisesti 

sen tai nilden valtioiden láá- 
kintáalan keskusviranomai1- 
selle, joissa kyseinen. henkilö 
atkaisemmin on saanut vas- 
taavan luvan. 

4 artikla. 
Jos farmasian tutkinnon 

suorittanut henkilö jossakin 
sopimusvaltiossa suoritetun 
tutkinnon jálkeen sanotussa 
valtiossa voimassa olevien 
mááráysten mukaan myð- 
hemmin on tuomittu menet- 
támöán tai on muuten menet- 
tányt oikeuden toimia pro- 
viisorina apteekissa, 1-2 ar- 
tiklan nojalla annettu lupa 
on peruutettava tolsessa so- 
pimusvaltiossa. Muutoin voi-' 
daan annettu lupa peruuttaa 
vain niiden oikeuden menet- 
támistá tolmia proviisorina 
apteekissa koskevien máárá- 
ysten perusteella, jotka ovat 
voimassa siiná valtiossa, jos- 
sa lupa on annettu, kuitenkin 
siten, ettá tállöin voidaan 
ottaa huomioon myös toisessa 
sopimusvaltiossa tehty rikos 
tai tolminnassa osoitettu so- 
pimattomuus. 
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gefinni yfirlýsingu frá heil- 
brigðisstjórn heimalands síns 
um að hann hafi leyfi til að 
starfa sem lyfjafræðingur í 
lyfjabúð í því landi. 

Umsækjandi, sem fullnægir 
þessum skilyrðum, á rétt á 
að fá útgefið umbeðið leyfi 
enda séu ekki fyrir hendi 
aðstæður, sem kynnu að 
valda leyfissviptingu, væri 
það útgefið. 

Tilkynna skal heilbrigðis- 
stjórn þess ríkis, þar sem 
viðkomandi hefur tekið próf, 
um útgáfu leyfis samkvæmt 
framangreindu, og hafi við- 
komandi fengið áður útgefið 
samsvarandi leyfi í öðru ríki 
eða ríkjum, skal einnig til- 
kynna það viðkomandi heil- 
brigðisstjórn eða stjórum. 

4. gr. 
Hafi lyfjafræðingur, sem 

lokið hefur prófi í samnings- 
ríki, síðar, eftir reglum þess 
sama ríkis, verið með dómi 
sviptur rétti tilað vinna sem 
lyfjafræðingur í lyfjabúð eða 
misst þann rétt á annan hátt, 
skal afturkalla leyfi, sem 
veitt hefur verið í samræmi 
við 1. og 2. gr. Í öðru samn- 
ingsríki. Að öðru leyti má 
aðeins afturkalla veitt leyfi 
eftir þeim reglum, sem gilda 
um missi réttar til að starfa 
sem lyfjafræðingur í lyfjabúð 
í því ríki sem leyfi er veitt í, 
en þó er einnig heimilt 
við slíka ákvörðun að taka 
tillit til afbrots sem framið 
hefur verið í öðru samnings- 
ríki eða þess að viðkomandi 
hefur þar sýnt sig að því 
að vera óhæfur til starfsins.
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herunder fremlegge en nylig 
utferdiget erklæring fra den 
sentrale helsemyndighet í sitt 
hjemland om at han er be- 
rettiget til á imneha stilling 
som provisor pá apotek í 
dette land. 

Sokere som oppfyller disse 
vilkár, har rett til á fá med- 
delt tillatelse, hvis det ikke 
foreligger slike forhold at en 
„meddelt tillatelse kunne til- 
bakekalles. 

Underretning om en sále- 
des meddelt tillatelse skal 
tilstilles den sentrale helse- 
myndighet 1 den stat hvor 
vedkommende har avlagt ek- 
samen, samt eventuelt helse- 
myndighetene í den eller de 
stater hvor vedkommende 
tidligere har oppnádd til- 
svarende tillatelse. 

Artikkel 4. 
Sáfremt en farmasoyt etter 

avlagt eksamen í en av de 
kontraherende stater, senere 
etter de í samme stat gjel- 
dende regler er blitt fradomt 
eller pá annen máte har 
mistet retten til á inneha 
stilling som provisor pá apo- 
tek, bar en 1 medhold av 
artikkel 1-2 meddelt tillatelse 
í annen kontraherende stat, 
tilbakekalles. For gvrig kan 
en meddelt tillatelse bare 
tilbakekalles etter gjeldende 
regler for tap av rett til á 
inneha stilling som provisor 
pá apotek 1 den stat hvor 
den er meddelt, dog slik at 
det ogsá kan'tas hensyn til 
i annen kontraherende stat 
begátt forbrytelse eller ut- 
vist uegnethet til gjerningen. 
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tiklarna 1 och 2. I samband 
hármed skall han förete en 
omedelbart dessförinnan av 
den centrala hálsovárdsmyn- 
digheten 1 hans hemland 
utfárdad förklaring om att 
han ár beráttigad att inneha 
anstállning som provisor pá 
apotek i detta land. 

Sökande som uppfyller des- 
sa villkor har rátt att bl 
beviljad det sökta tillstándet, 
sávida icke sádana förhállan- 
den förelipger att ett beviljat 
tillstánd kan áterkallas. 

Underráttelse om ett sá- 
lunda beviljat tillstánd skall 
tillstállas den centrala hálso- 
várdsmyndigheten i den stat, 
dár vederbörande har avlagt 
examen samt 1 förekomman- 
de fall hálsovárdsmyndighe- 
teni den eller destater, dár ve- 
derbörande tidigare har er- 
hállit motsvarande tillstánd. 

Artikel 4. 
Om en farmaceut efter av- 

lagd examen í en av de 
fördragsslutande staterna se- 
nare í enlighet med i denna 
stat gállande bestámmelser 
har blivit frántagen eller 
eljest har förverkat rátten att 
inneha anstállning som pro- 
visor pá apotek, bör ett 
med stöd av artiklarna 1-2 
beviljat tillstánd í annan 
fördragsslutande stat áter- 
kallas. För övrigt kan ett 
beviljat tillstánd áterkallas 
endast í enlighet med de 
bestámmelser som gáller för 
förverkande av rátt att inne- 
ha anstállning som provisor 
pá apotek 1 den stat, dár 
tillstándet ár beviljat. Hár- 
vid kan emellertid hánsyn 
áven tagas till ett í annan 
fördragsslutande stat begán- 
get brott eller pávisad olimp- 
lighet för verksamheten. 

Nr.



Nr. 4. 

I tilfælde, hvor en farma- 
ceut fradlammes eller pá an- 
den máde fortaber retten til 
at have ansættelse som provi- 
sor pá apotek í en af de kon- 
traherende stater, er de cen- 
trale sundhedsmyndigheder 1 
vedkommende stat forplistet 
til at underrette myndighe- 
derne í anden kontraherende 
stat, sáfremt den págældende 
har aflagt eksamen eller op- 
náet tilladelse 1 medfor af 
artikel 1 og 2 1 den anden 
stat. 

Artikel 5. 
Farmaceuter, der 1 medfor 

af artikel 1 og 2 har opnáet 
tilladelse til at have ansæt- 
telse som provisor pá apotek 
1 en af de kontraherende 
stater, bor í prineippet være 
ligestillet med farmaceuter 
uddannet 1 denne. stat for sá 
vidt angár lan og pension 
samt gvrige med tjenesten 
forbundne pligter og rettig- 
heder. Tidligere tjeneste som 
farmaceut í en af de kontra- 
herende stater bor ligestilles 
med tilsvarende tjeneste í 
den stat, hvor den págæl- 
dende nu virker. 

Artikel 6. 
Enhver af de kontrahe- 

tende stater skal efter under- 
tegnelsen af denne overens- 
komst i den udstrækning, det 
er muligt, gennemfore eller 
virke for gennemforelsen af 
ændringer í gældende be- 
stemmelser í overensstem- 
melse med de í artikel 5 an- 
givne pricipper. 
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Sin tapauksessa, ettá far- 
masian tutkinnon suoritta- 

nut henkilö tuomitaan menet- 
támáðán tai hán muulla ta- 
voin menettáá oikeuden toi- 
mia proviisorina apteekissa 
jossakin sopimusvaltiossa, on 
kysymyksessá olevan sopi- 
musvaltion láákintáalan kes- 

kusviranomainen velvollinen 

ilmoittamaan siitá tolsen so- 

pimusvaltion viranomaisille, 

mikáli asianomainen henkilö 

on suorittanut tutkinnon tai 

saanut 1-2 artiklan perusteel- 
la luvan toimia tássá toises- 
sa valtiossa. 

5 artikla. 
Farmasian tutkinnon suo- 

rittaneet henkilöt, jotka ovat 
1-2 artiklan perusteella saa- 
neet luvan toimia proviiso- 
reina jonkin sopimusvaltion 
apteekissa, tulee periaattees- 
sa olla samassa asemassa 
tássá valtiossa koulutettujen 
Íarmasian tutkinnon suorit- 
taneiden henkilöiden kanssa 
palkan, elákkeen seká mui- 
den toimeen Littyvien vel- 
vollisuuksien ja oikeuksien 
osalta. Atkaisempi farmaseut- 
tinen — palvelus jossakin 
sopimusvaltiossa tulee rin- 
nastaa  vastaavaan  palve- 
lukseen siiná valtiossa, jossa 
kyseinen henkilö nyt toimii. 

6 artikla. 
Jokaisen  sopimusvaltion 

tulee támán sopimuksen alle- 
kirjoittamisen jálkeen suná 
laajuudessa kuin on mahdol- 
lista toimeenpanna muutok- 
sia voimassa oleviin máárá- 
yksiin tai vaikuttaa máárá- 
ysten muuttamiseen 5 artik- 
lassa  mainittujen periaat- 
teiden mukaisesti. 

22. febrúar 1971. 

Þegar um það er að ræða, 
að lyfjafræðingur er í ein- 
hverju samningsríki sviptur 
með dómi rétti til að starfa 
sem lyfjafræðingur í lyfjabúð 
eða missir þann rétt á annan 
hátt, er heilbrigðisstjórn 
þess ríkis skylt að tilkynna 
það heilbrigðisstjórn annars 
samningsríkis, hafi viðkom- 
andi lokið þar prófi eða 
verið veitt þar leyfi sam- 
kvæmt 1. og 2. gr. 

5. gr. 
Lyfjafræðingum, sem sam- 

kvæmt 1. og 2. gr. hefur 
verið veitt leyfi til að starfa 
sem lyfjafræðingar í lyfja- 
búð í samningsríki, skulu í 
grundvallaratriðum vera 
jafnsettir — lyfjafræðingum, 
sem menntaðir eru Í því 
ríki að því er tekur til launa 
og eftirlauna, svo og annarra 
réttinda og skyldna sem starf- 
imu fylgja. Fyrra starf sem 
lyfjafræðingur í einhverju 
samningsríki skal jafngilda 
samsvarandi starfi í því ríki 
þar sem viðkomandi nú starf- 
ar. 

6. gr. 
Sérhvert samningsríki skal, 

eftir að samningur þessi hefur 
verið undirritaður, eftir því 
sem mögulegt er, gera, eða 
stuðla að því að gerðar 
séu, breytingar á gildandi 
ákvæðum til samræmis við 
þau grundvallaratriði, sem 
sett eru fram í 5. gr.



22. febrúar 1971. 

Í tilfelle hvor en farmasóyt 
fradsmmes eller pá annen 
máte mister retten til á 
inneha stilling som provisor 
pá apotek í en av de kon- 
traherende stater, er de sen- 

trale helsemyndigheter í ved- 
kommende stat forpliktet til 
á underrette myndighetene 1 
annen kontraherende stat, 

sáfremt vedkommende har 
avlagt eksamen eller oppnádd 
tillatelse í medhold av artik- 
kel 1-2 í den annen stat. 

Artikkel 5. 
Farmasoyter som 1 med- 

hold av artikkel 1-2 har 
oppnádd tillatelse til á inneha 
stilling som provisor pá apo- 
tek í en av de kontraherende 
stater, bor í prinsippet være 
likestilt med farmasoyter ut- 
dannet 1 denne stat for sá 
vidt angár lgnn og pensjon 
samt svrige med tjenesten 
forbundne plikter og rettig- 
heter. Tidligere tjeneste som 
farmasgyt 1 en av de kon- 
traherende stater bor lke- 
stilles med tilsvarende tje- 
neste i den stat hvor ved- 
kommende ná arbeider. 

Artikkel'6. 
Hver av de kontraherende 

stater skal, etter underteg- 
ning av denne overenskomst, 
i den utstrekning det er 
mulig gjennomfore eller ar- 
beide for gjennomfórelsen 
av endringer 1 gjeldende be- 
stemmelser 1 overensstem- 
melse med de í artikkel 5 
angitte prinsipper. 

103 

Om en farmaceut frántages 
eller pá annat sátt förverkar 
rátten att innéha anstállning 
som provisor pá apotek í en 
av de fördragsslutande sta- 
terna, ár de centrala hálso- 
várdsmyndigheterna 1 ve- 
derbörande stat förpliktade 
att underrátta myndigheter- 
na í annan fördragsslutande 
stat, om vederbörande har 
avlagt examen eller erhállit 
tillstánd í den andra staten 
med stöd av artiklarna 1-2. 

Artikel 5. 
Farmaceuter, som med stöd. 

av artiklarna 1-2 har erhállit 
tillstánd att inneha anstáll- 
ning som provisor pá apotek 
i en av de fördragsslutande 
staterna, bör í princip vara 
likstállda med farmaceuter 
utbildade í denna stat í vad 
avser lön och pension samt 
övriga med tjánsten förenade 
förpliktelser och ráttigheter. 
Tidigare tjánster som farma- 
ceut í en av de fördragsslu- 
tande staterna bör likstállas 
med motsvarande tjánster i 
den. stat, dár vederbörande 
nu ár verksam. 

Artikel 6. 
Var och en av de fördrags- 

slutande staterna skall efter 
undertecknandet av denna 
överenskommelse 1 den ut- 
stráckning det ár möjligt 
genomföra eller medverka till 
genomförandet av ándringar 
i gállande bestámmelser í 
överensstámmelse med de i 
artikel 5 angivna principerna. 

Nr.



Nr. 

Artikel 7. | 
De centrale sundhedsmyn- ' 

digheder í de kontraherende ! 
stater skal noje folge ud-. 
viklingen pá arbejdsmarkedet 
for farmaceuter 1 de respek- 
tive stater, og nár særlige 
foranstaltninger synes pákræ- 
vet, gore anmeldelse derom til 
den 1 medfor af artikel.5 1 
overenskomsten af 22. maj 
1954 om fælles arbejdsmar- 
ked nedsatte kommission. 

De centrale sundhedsmyn- 
digheder skal til stadighed 
give hinanden de meddelelser 
og óplysninger, som er af be- 
tydning for bedammelsen af 
udviklingen pá arbeydsmarke- 
det for farmaceuter 1 de 
respektive stater. 

Artikel 8. 
Denne overenskomst skal 

ratificeres, og ratifikations- 
instrumenterne' deponeres 1 
det danske udenrigsministe- 
riums arkiv. 

Overenskomsten træder 1 
kraft, sá snart. samtlige rati- 
fikationsinstrumenter er de- 
poneret. 

Enhver af de kontrahe- 
rende stater kan opsige over- 
enskomsten med et varsel 
pá seks máneder til ophor 

den 1. juli eller den 1. januar. 

Enhver af de kontrahe- 
rende stater kan med umid- 
delbar virkning sætte over- 
enskomsten ud af kraft í 
forhold til en eller flere af 
de gvrige stater 1 tilfælde af 
krig eller krigsfare, eller hvis 
andre nationale eller inter- 
nationale forhold mátte gore 
det ngdvendigt. Vedkommen- 
de staters Tregeringer skal 
straks underrettes om beslut- 
ningen. 
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7 artikla. 
Sopimusvaltioiden láákin- 

táalan keskusviranomaisten 

tulee tarkoin seurata farma- 

slan alan työmarkkinoiden 
'kehitystá aslanomaisissa val- 
tioissa, ja milloin erikoiset 

| tolmenpiteet náyttávát sitá 
' vaativan, tehdá lmoitus tástá 
22 párváná toukokuuta 1954 
tehdyn sopimuksen 5 artiklan 
mukaan asetetulle yhteiselle 
työmarkkinakomissiolle. 

Láákintáalan keskusviran- 
omaisten tulee sáánnöllisesti 

antaa toisilleen ne ilmoitukset 

ja tiedot, joilla on merkitystá 
Íarmasian alan työmarkki- 
noiden kehityksen arvioimi- 
selle asianomaisissa valtiois- 

sa. 

8 artikla. 
Támá sopimus. on ratifioi- 

tava, já ratifioimiskirjat tal- 
letetaan Tanskan ulkoasiain- 
ministeriön arkistoon. 

Sopimus tulee  voimaan 
niin pian kuin kaikki rati- 
fioimiskirjat on talletettu. 

Jokainen sopimusvaltio vol 
irtisanoa sopimuksen 6 kuu- 
kaudenirtisanomisajalla páát- 
tyváksi 1 páiváná heiná- 
kuuta tai 1 páiváná tammi- 
kuuta. 

Jokainen — sopimusvaltio 
voi válittömin vaikutuksin 
peruuttaa sopimuksen yhteen 
tal useampaan valtioon náh- 
den sodan tai sodanvaaran 
sattuessa, tai muiden kansal- 

listen tai kansainválisten olo- 
suhteiden tehdessá sen vált- 
támáttömáksi. Ásianomais- 
ten  valtioiden hallituksille 
on válittömásti ilmoitettava 
páátöksestá. 

22. febrúar 1971. 

T. gr. 
Heilbrigðisstjórnir samn- 

ingsríkjanna skulu fylgjast 
nákvæmlega með þróun vinnu- 
markaðs lyfjafræðinga í 
viðkomandi ríkjum, og þegar 
sérstakra ráðstafana virðist 
þörf, tilkynna það til nefndar 
samkvæmt 5. gr. samnings frá 
22. maí 1954 um sameiginleg- 
an vinnumarkað. 

Heilbrigðisstjórnirnar 
skulu að staðaldri skiptast á 
tilkynningum og upplýsing- 
mm sem hafa þýðingu við. 
mat á þróun vinnumarkaðs 
lyfjafræðinga í viðkomandi 
ríkjum. 

8. gr. 
Þessi samningur skal stað- 

festur og staðfestingarskjölin 
geymd í skjalasafni utanríkis- 
ráðuneytisins danska. 

Samningurinn tekur gildi 
þegar er öll staðfestingar- 
skjölin hafa verið lögð inn. 

Sérhvert samningsríkjanna 
getur sagt samningnum upp 
með 6 mánaða fyrirvara til 
að falla úr gildi 1. júlí eða 
1. janúar. 

Sérhvert samningsríki get- 
ur numið samninginn úr 
gildi gagnvart einu eða fleir- 
um  samningsríkjum, með 
gildistöku þegar í stað, ef 
um er að ræða styrjöld eða 
styrjaldarhættu, eða ef aðrar 
innanríkis eða alþjóðlegar að- 
stæður gera slíkt nauðsyn- 
legt. Tilkynna skal ríkisstjórn- 
um viðkomandi ríkja slíka 
ákvörðun þegar í stað.



22. febrúar 1971. 

Artikkel 7. 
De sentrale helsemyndig- 

heter 1 de kontraherende 
stater skal nove folge ut- 
viklinsen pá arbeidsmarke- 
det for farmasoyter í de 
respektive stater og, nár sær- 
lige foranstaltninger syries 
pákrevet, gi meddelelse om 
det til den 1 medhold av 
artikkel 5 1 overenskomsten ' 

av 22. mai 1954 om felles 
arbeidsmarked,ncdsatte kom- 

misjon. 
De sentrale helsemyndig- 

heter skal fortlapende gi 
hverandre  meddelelser og 
opplysninger, som er av be- 
tydning for bedsmmelsen av 
utviklingen pá arbeidsmar- 
kedet for farmasoyter í de 
respektive stater. 

Artikkel 8. 
Denne overenskomst skal 

ratifiseres, og ratifikasjons- 
dokumentene skal deponeres 
1 det danske utenriksdepar- 
tements arkiv. 

Overenskomsten trer í 
kraft sá snart samtlige rati- 
fikasjonsdokumenter er de- 
ponert. 

Hver av de kontraherende 
stater kan si opp overens- 
komsten med et varsel pá 
6 máneder til opphor den 
1. juli eller den 1. januar. att upphöra den 1 juli eller 

den 1 januari. 
Hver av de kontraherende ' 

stater kan med umiddelbar' 
'omedelbar verkan sátta över- ! 

sten ut av kraft 1 forhold til: 
í hállande till en eller fera! 

virkning sette overenskom- 

en eller flere av de ovrige 
stater, í tilfelle av krig eller 
krigsfare, eller hvis andre 
nasjonale eller internasjonale 
forhold mátte gjore det nod- 
vendig. Vedkommende sta- 
ters regjeringer skal straks 
underrettes om beslutningen. 
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Artikel 7. | 
De centrala hálsovárds- 

myndigheterna í de fördrags- 
slutande staterna skall noga 
följa utvecklingen pá arbets- 
marknaden för farmaceuter í 
respektive stater och nár 
sirskilda átgárder anses pá-. 
kallade göra anmálan három 
till den med stöd av artikel 
5 í överenskommelsen den 
22 maj 1954 om gemensam 
arbetsmarknad tillsatta kom- 
missionen. 

De centrala hálsovárds- 
myndigheterna skall fortlö- 
pande lámna varandra de 
meddelanden och upplysnin- | 
gar, som ár av betydelse, 
vid bedömningen av utveck-: 
lingen pá arbetsmarknaden 
för farmaceuter 1 respektive 
state. 

Artikel 8. 
Denna  överenskommelse 

skall ratificeras och ratifika- 
tionsinstrumenten deponeras 
1 det danska utrikesdeparte- 
mentets arkiv. 

Överenskommelsen tráider 
1 kraft sá snart samtliga rati- 
fikationsinstrument depone- 
rats. 

Var och en av de fördrags- 
slutande staterna kan med 
ett varsel pá sex mánader, 
uppsága  överenskommelsen 

Var och en av de fördrags- 
slutande staterna kan med 

enskommelsen ur kraft í för-' 

'av de övriga staterna í hán- 
delse av krig eller krigsfara | 
eller om andra nationella; 
eller internationella förhál- 
landen gör det nödvándigt. 
Vederbörande staters rege- 
ringar skall omgáende under-, 
ráttas om sádant Þbeslut. i 

Nr. 4. 

c14



Nr. 4. 

Til bekræftelse herat har 
de befuldmægtigede repræ- 
sentanter for de respektive 
stater  undertegnet denne 
overenskomst og forsynet den 
med deres segl.. 

Udfærdiget i Kobenhavn 
den 2. december 1969 í. et 
eksemplar pá dansk, finsk, 
islandsk, norsk og svensk; 

hvoraf det danske udenrigs- 
ministerium vil tilstille de 
svrige kontraherende staters 
regeringer bekræftede gen- 
parter. 

Poul Hartling 
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Támán vakuudeksi ovat 
aslanomaisten valtioiden val- 
tuutetut allekirjoittaneet tá- 
mán sopimuksen ja varusta- 
neet sen sineteilláán. 

Tehty  Kööpenhaminassa 
2 páiváná joulukuuta 1969 
yhtená kappalecna islannin-, 
norjan-,  Tuotsin-, stiomen- 
ja tanskankielellá, josta Tans- 
kan ulkoasiainministerið luo- 
vuttaa oikeaksi todistetut 
jáljennökset muiden sopimus- 
valtioiden hallituksille. 

P. K. Tarjanne 

22. febrúar 1971. 

Þessu til staðfestu hafa 
umboðsmenn ríkjanna undir- 
ritað samning þennan og 
látið setja á hann innsigli sín. 

Gjört í Kaupmannahöfn, 
hinn 2. desember 1969 í 
einu eintaki á dönsku, finnsku, 
íslenzku, norsku og 
sænsku, sem danska utan- 
ríkisráðuneytið lætur hinum 
samningsríkjunum 1 té stað- 
fest endurrit af. 

Gunnar Thoroddsen



22. febrúar 1971. 

Til bekreftelse pá dette 
har de befullmektigede repre- 
sentanter for de respektive 
stater underskrevet nærvæ- 
rende overenskomst og for- 
synt den med sine segl. 

Utferdiget 1 Kobenhavn 
den 2. desember 1969 í ett 
eksemplar pá dansk, finsk, 
islandsk, norsk og svensk 
hvorav det danske utenriks- 
departement skal tilstille 
bekreftede gjenparter til de 
gvrige kontraherende lands 
regjeringer. 

B. Augdahl 
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Till bekráftelse hárav har 
de befullmáktigade ombuden 
för respektive stater under- 
tecknat denna överenskom- 

melse och försett densamma 

med sina sigill. 

Som skedde í Köpenhamn 
den 2 december 1969 í ett 
exemplar pá danska, fin- 
ska, islindska, norska och 
svenska spráken, av vilket 
danska utrikesministeriet 
skall överlámna bestyrkta av- 
skrifter till de övriga för- 
dragsslutande staternas Te- 
geringar. 

R. Belding 

Nr.


